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CraTbsl MOCBSIICHA OTHOMY M3 aCIIEKTOB aKTyaJbHOTO WICHEHHS aHTJIMHICKOTO BBHICKa3bIBAHHS —
€ro KOMMYHHKAaTUBHOHN TNEPCIEKTHBE; OCHOBHOE BHHMAaHHUE YACISCTCS yYacTHUIO apTUKJICH B BBIIEIeE-
HUM OCHOBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX 3JIEMEHTOB B BBICKA3bIBAaHMU U B ()OPMUPOBAHMH OTHOIICHUH Xa-
paKTepU3aLnu MEXy HUMH.

CeroaHs NpakTUKa M3Y4YEHUS U MPENOAABAHUS apPTHUKIIEH OCHOBaHAa Ha HEKOIJa
HEOCIIOPUMOM YTBEP>KACHUU, YTO apTUKJIb SIBIISETCS KaTerOpHajibHBIM MOKa3aTesleM
B paMKax IrpaMMaTHYeCKON KaTeropuy CyIIeCTBUTEIBHOTO. [Ipy mogoOHOo# TpakToBKe
CHCTEMHOI'0 CTaTyca apTUKJIeH apTUKIN HEU30€KHO MPHUBSI3BIBAIOTCS K CYIIECTBUTEIb-
HBIM BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK UMEHHO PaCCMaTpPUBAIOTCS 3TH CIIy>KeOHBIE CIIOBa,
Kak oTzaenseMble MopdeMbl arrioTuHaTuBHOrO Tuna [3; 9; 13] win kak 31eMeHTbI
B COCTaBe aHAIMTHYECKON (Gopmbl cymecTButenbHOTO [1. C. 72—83]. B TO )¢ Bpems
eme B 50-e roapl 20 Beka BbICKa3blBalach TOYKA 3PEHHUS, B COOTBETCTBHU C KOTOPOM
apTUKIA KaK CITy>KEOHBIE CIIOBA SIBISIIOTCS JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUMHU €IMHULIAMH
Y IOMUMO TpaMMaTH4ecKnX QYHKIUM o00JamaioT JekcuueckuM 3HaueHueMm [10.
C. 379—387]. Yka3zaHHbIi OAXO0]l K aHIJIMACKAM apTUKIISIM B IOCJIETHEE BPEMSI TTO/I-
KpEIUISieTC MHOTOYUCICHHBIMH HAOJIOJICHUSMH, CBUICTEIbCTBYIOIIMMHU O TOM, YTO
QHTJIMICKYE apTUKIN (PYHKIIMOHAIBFHO CBSA3aHBI HE C CYIECTBUTEIBHBIMH, a C €HHU-
aMH pevd (CMHTarMaMu), IpU 3TOM OJIMHOYHOE CYIIECTBUTEIBHOE C apTUKIEM TaKKe
TPAKTyeTCs KaK SIBJICHUE pedH (T.€. KaK CJIOBO B PEUH, OTIMYHOE OT CYLIECTBUTEIBLHOIO
Kak cJIoBa B s3bIke) [5; 6; 12]. D10 menaer akTyaabHBIM BONPOC 00 y4acTHM apTUKIEH
B OPraHU3aIMH CMBICIIOBOW CTPYKTYPhI BEICKa3bIBAHUSL.

CMBICIIOBasI CTPYKTypa BBICKa3bIBAHUS TIPEICTABIISIET COOO0M CI0KHOE U reTeporeH-
HOE SIBJICHHE, M B PaMKax JTaHHOW paOoThI MBI MTOJPOOHO OCBETHM JIUIIb OJIUH U3 aCTEK-
TOB €r0 CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIM C PEUYEBHIMH CBOWCT-
BaMH apTUKIIEH, — BOMPOC 00 y4yacTHUH apTUKICH B (JOPMUPOBAHMH KOMMYHUKATHB-
HOW TIEPCHEKTHBHI BHICKA3bIBAHMS, TIPEACTABISAIONIEH cO00I OMH U3 ABYX OCHOBHBIX
JJIEMEHTOB €r0 aKTYaJIbHOI'O YWICHEHHUS.

Kommynuxamuenyio nepcnekmugy 6biCka3viéans Mbl IOHUMAaeM KaK CaMOCTOS-
TEJIbHOE SIBJICHHE (PYHKIIMOHAILHO-CEMaHTHUECKON c(ephl ero akTyalbHOTO 4JIeHe-
HUSI, OTJIMYHOE OT UH(OPMATUBHOM CTPYKTYpbI BbickasbiBanus [7. C. 189—192].

[IpencraBnsiercs, YTO ydacTue apTUKIEH B OpraHu3alud KOMMYHUKATHBHOMN
MEPCTIEKTUBBI aHTIIMICKOTO BHICKA3bIBAHUS CBOJUTCSI B OCHOBHOM K CJIEIYIOIIEMY.
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1. B anrnuiickux BBICKa3bIBAHUSX MECTOM ApTHUKIICH, MOPSAKOM CJIOB U MHTO-
HAIMEN ONpeNeNseTcsl CHHTarMaTU4ecKasi CTPYKTypa BBICKa3bIBaHUS, KOTOPOH COOT-
BETCTBYET WICHCHUE JCHOTATUBHOW CUTYyalluu. APTHKIIb, TAKUM 00pa3oM, yKa3bIBaeT
Ha TO, Kakue ¢gpazmenmsvl 0eHOMAMUBHOU CUMYAYUU NOONEHCAM XAPAKMePU3AYUU.
PaccmotpumM, HanpumMep, cienyrolee BbICKa3bIBaHHE:

The fences and houses and bridges were all painted bright red, just as they had been
painted yellow in the country of the Munchkins (Baum. «The Wonderful Wizard of
0O2z»). «Orpajpl, 10Ma U MOCTBI ObLIIM BCE BBIKpAIICHBI B SIPKO-KPACHBIN I[BET, HAIOJIO-
Oue Toro, Kak OHM ObUIM BBIKPAIICHBI B KEJITHIA LBET B cTpane JKyomuxy.

Yurarens ckazku @. bayma y3HaeT 0 4I€HEHUH I€HOTaTUBHOM CUTyalUH, COOT-
BETCTBYIOIIEM JAaHHOMY BBICKa3bIBAaHHIO, HCKJIFOUMTEIBHO HA OCHOBAaHUH YIIOTpeOdiie-
HHS apTHKIS, B YaCTHOCTH, HA OCHOBAaHHWHM OTCYTCTBHS MOBTOPA apTUKIIS TEpeN Cy-
MICCTBUTEIBHBIMU houses u bridges, 9T0O yKa3bIBaeT Ha €IMHCTBO COOTBETCTBYIOIIETO
JICHOTATUBHOTO (pparMeHTa.

2. Jlexcuueckoul cemanmuxol apmukiell ONpeaeseTcs He TOIbKO TO, KaKUM 00-
pa3oM OyzeT oXapaKTepu30BaHO 03HAYaEMOE COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBA HIIH CIOBOCO-
yeraHus. MHpopmarmelt, coobuaeMoii apTukiieM 00 03HauaeMOM CJIOBE MJIM CII0BOCO-
YETAaHUH, BXOJSIINX B CTPYKTYPY CUHTArMbl, ONIPENEISAIOTCS TAKKE OMHOWEHUS GHY M-
pu cuHmazmbul, T.€. OTHOIICHUS MEKIY S3bIKOBBIMH CPEIICTBAMH U 0003HAYCHHBIM HMU
(parMeHTOM JIEHOTaTUBHOM CUTyallMd. DTUM OTHOILEHHEM, B CBOIO OYepelib, Onpe/ie-
JSIETCSL Xapakmep ampudoyma, 6xo0auje2o ¢ cocmas cunmazmsl (B ciaydae aTpuOyTHB-
HBIX cuHTarM). CyIIHOCTHBIE ¥ ONUCATENIbHBIE aTPUOYTHI Pa3IHYarOTCs B 3aBUCUMOCTH
OT THUIA apTUKJIS, XapaKTEPU3YIOIIEr0 CUHTAIMY U OIPEEISIONIEro OTHOIEHUE SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, BXOJISIIIIUX B CTPYKTYPY CHHTarMbl, K 0003HauaeMoMy UMH (pparMeHTy
JICHOTaTUBHOU cuTyanuu (cp. [2]).

B cnexyromem BBICKa3bIBAHUHM B COCTaB CHHTArM, BBIIEIEHHBIX KypCHBOM, BXO-
1T atpudyThl reflected «oTpaxeHHBI» U bestowed «aIeHHBIN, TAPOBAHHBIN.

Theme hard as high! // Of smiles spontaneous, and mysterious fears // ... // of mo-
ments awful, / Now in thy inner life, and now abroad, / When power streamed from
thee, and thy soul received // The light reflected, as a light bestowed — // Of fancies fair
and milder hours of youth, // ... (Coleridge. «To William Wordsworth»). «Kak Henerko

TOBOPHTH Ha BbICOKHE TeMbl! // O HeuassHHBIX yJIBIOKax U MHCTHYECKOM cTpaxe, // ... //

00 y)XacHBIX MUHYTax // TBOEH BHYTpEHHEH W cOLMaIbHOM ku3HH, / Koraa cuisl ocTa-

BUJIM TeOs, U Iymia TBoA mo3Hana // Ceem ompadsicenHblil KaK ceem 0aposanHwiii — //

O npekpacHbIX (haHTa3HAK U MPUATHOM HOpE MOIOAOCTH //...».

[Tpusnaku, o6o3HaueHHBIe ipudacTusiMu reflected n bestowed, o-pa3Homy xa-
PaKTepU3yIOT ACHOTAT: NpuyactHe reflected o003Ha4aeT TakOW MPHU3HAK JIEHOTATA,
KOTOPBII SIBJISETCS] €r0 CYIIHOCTHOW XapaKTEpUCTHKOH, B TO BpeMs KaK MPUYACTHE
bestowed BbICTYIaeT JUIIL OMUCATENBbHON U BTOPOCTETIEHHOM XapaKTEepUCTUKON Jie-
HOTaTa. YKa3aHHOE pa3Iuyue B TUIAX aTpUOYTOB, BXOASALIMX B COCTaB CUHTArM C ap-
TUKIIAMHA, ONPEACTIATCA TEM, YTO JICKCUYCCKHUEC 3HAUYCHUA apTHKJ’IefI IMo-pasHOMY Xa-
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PaKkTEpHU3yIOT O3HA4aeMble COOTBETCTBYIOIIMX cioBocoueTaHuil. C aHaJIOTMYHBIM
pa3nu4reM B TUIIAX aTPUOYTOB MBI CTAIKHBAEMCS B CIIETYIOIIEM KOHTEKCTE:
And the passion that held Strickland was a passion to create beauty (Maugham.

«The Moon and Sixpence»). «U ctpacTtb, oBianesiias CTpUKIdHAOM, OblTa O6e3yaepik-

HBIM CTPEMJICHUCM K CO3JaHUIO IIPCKPACHOTO».

B cooTBeTCTBYIONIMX CHHTarMax OTHOLICHHE NMPHU3HAKOB, 0003HAUYEHHBIX CIIOBO-
coueranusivu that held Strickland w to create beauty, K T€HOTaTUBHBIM (h)parMeHTaM
Pa3IUYHO, YTO, KAK Mbl OTMEUaIH, OTPEAEISETCS JIEKCUYECKON CEMaHTUKOM apTUKIICH.

3. CuHTarmaruyeckas MO3UIMS apTUKIIEH, TOPSAOK CIIOB MU MHTOHALIMSA OIpeJie-
JISIOT COZAEp)KaHUE OTHOIIEHUM XapaKTepu3allK B BBHICKA3bIBAHUU. DTOT BOIPOC CBS-
3aH C YCTAHOBJICHMEM T'PaHHL] KOMMYHUKATHUBHBIX 3JIEMEHTOB, BBIICICHHEM COCTaBa
XapaKTEpU3yeMOro 1 XapaKTepU3YIOLIEro. 371eCb MOXKHO BBIIEINUTH JBa acrnekra. [lep-
BBII KAacaeTcsl CMBICIOBOM CTPYKTYpPBI Xapakrepusyemoro. Bropoit — cTpykTypsl Xa-
PaKTEpHU3YIONIETO U, B YACTHOCTH, COCTaBa IPYyMIIbl PeIUKATA.

Onpeznensisi CHHTarMaTHYECKYIO CTPYKTYPY BbICKa3bIBaHUs, apTUKIN TEM CaMbIM
3a1al0T CTPYKTYPY KOMMYHHKATHBHBIX 3JIEMEHTOB M, B YACTHOCTH, YKa3bIBAIOT HA COC-
TaB TPyNNbl NpPEAHKaTa, KOTOpas 4acTO BBICTYNAET B KA4ECTBE XapaKTEPHU3YIOLIETO.
I'panumiaMu CUHTarM ompenensercss Takke W TO, BXOAUT JIM TOT WM UHOM aTpuOyT
B COCTaB CHHTAarMbl, YTO yKa3blBaeT HA KOMMYHUKATUBHYIO WIEHUMOCTb WJIH, HAIPO-
TUB, KOMMYHHKATUBHYIO CIMTHOCTh COOTBETCTBYIOLIETO (hparMeHTa TEKCTa, a TaKkKe
Ha 3HAYUMOCTh COOTBETCTBYIOILICH WH(OpMALUU Ui OTHOIICHHH XapaKTepU3aluu
B BBICKA3bIBaHHH.

Jliis Toro 9To0BI pacCMOTPETh mpemuti acnekm, HeobXooumo obcyoums conep-
J)KaHWEe U THUMBl OTHOIICHWN XapakTepu3allid B BBICKa3bIBAaHUM. PedeBble €IMHUIIBI
(coBa B pe4M WJIM CMHTarMbl) 4acTO BBICTYMAIOT B ()YHKIIMU OCHOBHBIX KOMMYHHKa-
TUBHBIX 3JIEMEHTOB BBICKa3bIBaHMsI, TPAHULIAMHA KOTOPBIX ONPEAEISIOTCS OTHOLICHHUS
XapaKTepU3alliu B BbICKA3bIBAHUH, T.€. €0 KOMMYHHUKAaTHBHAs NepcriektuBa. Eciu ro-
BOPHUTH 00 OTHOIICHUSAX XapaKTEPHU3ALUH B aHIIIMIICKOM pedn, TO KOJIMYECTBO KOMMY-
HUKATHUBHBIX 3JIEMEHTOB, UX TPAHUIBI U OTHOIICHUS MEKy HUMH ONPEAEISIOTCS B OC-
HOBHOM CHHTarMaTH4Ye€CKOM NO3HMLMEN apTHKIEH. B kauecTBe MIUTIOCTpalK TaHHOTO
TE3UCa PACCMOTPUM IIOCTIIO3UTHUBHBIE ATPUOYTHI, Pa3NUYAIOIIMECS B 3aBHCUMOCTH
OT OTHOUIEHHUS K CTPYKTYpE apTUKJIEBOM CUHTarMbl. [locTrnio3uTuBHbIE aTpuOyThI, BXO-
JIIIME U HE BXOSIIME B CMBICIOBYIO CTPYKTYPY CHHTarMbl C apTUKJIEM, BECbMa pa3-
HOOOPA3HBI C TOUKU 3PEHHUS BBIPAKAIOIMINX MX S3BIKOBBIX CPE/ICTB, OAHAKO BCE pa3HO-
o0pa3ue MOCTIO3UTUBHBIX aTPUOYTOB, BCTPEUAIOLINXCS B aHTJIMICKON PeyYH, CBOAUTCS
K JIByM CIIEAYIOLIUM THUIIAM:

1. ATpuOyThI, HE BXOSIINE B COCTAB CHHTarMbl U COOOMIaoMIe HH(OPMAILIHIO,
JIOTIOJIHUTENIBHYIO 110 OTHOIIEHHUIO K COJIEP)KaHUIO CHUHTarMmbl. B aTOM ciyyae moct-
MO3UTHUBHBIA aTpUOYT SBISIETCS CAMOCTOSITEIBHBIM KOMMYHUKATHBHBIM 3JIEMEHTOM
Y B BBICKA3bIBAaHUH BBITIOJTHSIET KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIIMIO XapaKTePU3YIOIIETO.

2. ATpuOyThl, SBJIAIOLUIMECS HEOTHEMIEMBIMU KOMIIOHEHTAMU CMBICIIOBOH CTPYK-
Typbl CHHTarMel. B cityuae, korja aTpuOyT BXOJIUT B COCTaB CUHTarMbl, OH HE SIBJISIETCS
CaMOCTOSITEJIbHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM 3JIEMEHTOM M HE YYacTBYET B OTHOILICHHAX Xa-
paKTepu3alMK Ha YPOBHE BBICKA3bIBAHMSL.
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TIlocmnozumuenvie ampubymol, He 6xo0awjue 6 CMPYKMYpPy apmMuKiedoll CUH-
mazmol.

Through the battlements, Newstead, the hollow winds whistle: // Thou, the hall of my
Fathers, art gone to decay; // In thy once smiling garden, the hemlock and thistle / Have
choak’d up the rose, which late bloom’d in the way (Byron. «On Leaving Newstead
Abbey»). «Uepes TBou 3ybuatbie cTeHbl, a00aTcTBO HBIOCTI/1, JOHOCUTCS TITyXO0i CBHCT
BeTpa, // Thl TIpUIIIEN B yIMag0K, YePTOr MOHX MPEIKOB, / B TBOEM Cajy, KOIJIa-TO IIBE-
TYIIEM, YEPTOIOIOX U KOIFOUKA // 33 yIIUIN PO3Y, MO3THO PACIBETIIYIO HAa JOPOTE».

B nocnennem KOHTEKCTEe OTCYTCTBHE 3aIIITON MOCTIE CUHTArMsbl the rose MEHSI0
Obl CMBICIIOBBIE OTHOLIEHHS B BbICKa3bIBaHWU. Hannuue 3ansToii, BeIACIAIOMEH CHH-
Tarmy the rose, TOBOPUT O TOM, YTO aTPUOYT PO3bI, 0003HAYCHHBIN TPUIATOYHBIM OII-
penenutenbHbIM Which late bloom’d in the way, He BXOOUT B CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY
CUHTArMbl, BBIJICJIICHHOW C MOMOIIBIO apTHKISA. ATpuOyT which late bloom’d in the
way SBISETCs JIMIIb JONOJHUTENbHON MH(OpMalLel, HaIMYie KOTOPOH HeCcyllecT-
BEHHO JIJIS1 CEMaHTUYECKOTO BBIICTICHUSI CHHTarMbl.

B TO ke BpeMs OTCYTCTBHE 3aISITOH TOBOPHIIO ObI O TOM, YTO XapakTep aTpuoyTa,
COOTBETCTBYIOILIETO MPUAATOYHOMY OMNPEACTUTEIHHOMY, SBISETCS 3HAYMMBIM IS
CMBICIIOBOH CTPYKTYpBI CUHTarMbl. B aToM ciydae nipusHak which late bloom’d in the
way BXOau1 Obl B CMBICJIOBOE €JUHCTBO, BBIIEIAEMOE apPTUKIIEM, T.€. COOTBETCTBYIO-
1rast peyeBast eMHUIAa coob1ana Obl UMEHHO O TOM po3e, KoTopasi MO3/IHO LBEa.

B paccMOoTpeHHOM BBICKAa3bIBAHWN HAJIMYME CHHTAIrMAaTUYECKOU TPAHUIBI MEXKITY
CUHTAarMoi the rose u ee atpudytom which late bloomed in the way, M03BOJSIET TOBO-
pUTH O HAJIMYUU JBYX KOMMYHUKATUBHBIX 3JIEMEHTOB M 00 OTHOILIEHUSX XapaKTepH-
3aIMy MEXTy HAMH.

Ecim roBoputh 0 ¢dokyce koHTpacta (0o (okyce koHTtpacta cm. [7. C. 206—
209]), To B paCCMOTPEHHOM BBICKa3bIBAHUU B 00JIACTH JICHCTBUS OKyca KOHTPACTa,
[0-BUAMMOMY, TOMAJAl0T cpa3y ABa KOMMYHHUKATHBHBIX »jieMeHTa 1) the hemlock
and thistle n 2) the rose. IIpu 5TOM KaXIbIil U3 THX KOMMYHHKATHBHBIX JICMEHTOB
JIOTTYCKaeT BO3MOXHOCTh KOHTPACTUBHOTO MPOYTEHUS.

B cnenyromem KOHTEKCTE 3amsiTasi, CTOAIIAS MOCJIE CHHTArMbl C ONpPEIeICHHBIM
apTHKJIeM, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CIOBOCOYeTaHue with a soul wrapt in steel ne monvko
SIBJISIETCS CAaMOCTOSTENIbHBIM KOMMYHHUKATUBHBIM 3JIEMEHTOM IO OTHOLIEHHUIO K CIIOBY
B peuu the wretch, HO CBSI3aHO TI0 CMBICITY C MPEIUKATOM envies KaK 0OCTOSTETHCTBO
o0pasa IerCTBHSL.

How he envies the wretch, with a soul wrapt in steel! // His pleasures are scarce, yet
his troubles are few, // Who laughs at the pang that he never can feel, // And dreads not
the anguish of Love’s last adieu! (Byron. «Love’s last Adieu»). «Kak 3aBuayeT u3raas-
HUKY €ro AyIia, 3akpbitas sxene3oM! // Ero pagoctu ckyaHbl, U He iedanutcs // ToT, KTo
cMeeTCsl HaJl OCTpOi 00JIbI0, KOTOPYIO HUKOT/Ia HE CMOXKET [TOYYBCTBOBATh, // 1 HE 00-
UTCSI MyKH TIOCJICTHETO MPOIIAHUS C TFOOOBBIO!»

Tlocmnozumusenuvle ampu6ymbz, 6X00}lu/{u€ 6 cocmae apmumeeoﬁ curHmacmaol.
O6paTI/IMC5I K BBICKAa3bIBaHUAM, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT KOMMYHHKATUBHO HE-
YJICHUMBIC CHHTAarMbl C apTHUKIISIMU. B CJICAYOLEM BbICKA3bIBAHUU anI/I6yT which

59



Bectauk PYIH, cepus Jlunesucmuxa, 2008, Ne 3

wraps his form BXOOWT B CTPYKTYpPY CHHTarMmbl, YTO JEJAeT COOTBETCTBYIOIIUI
(parMeHT TeKCTa KOMMYHUKATUBHO HEUJICHUMbIM.

Dark is the robe which wraps his form, // And tall his plume of gory red; / His voice
is like the rising storm, // But light and trackless is his tread (Byron. «Oscar of Alvay).
«TemHa onexna, ckpbiBatonias ero Gopmsl, / TmoMax ero BHICOKOW HUISAIBI KPOBABO-
KkpacHbli, // [loxox Ha 3ByKHM mTOpMa ero roioc, / Ho yerka ero mocryms, He OCTaB-
JISAIOIIAs CIEHOB.

B AByX paccMOTpEeHHBIX HAMU BBICKA3bIBAHUAX CBSI3b XapPAKTEPUIYIOIIUX CO CMBI-
CJIOBBIMH BEpIIMHAMU COOTBETCTBYIOILIMX CHHTAarM, BHICTYTAIOIINX B KAYECTBE XapaK-
TEpU3yeMBbIX, pa3irndHa. CMBICIOBas CBSA3b MY aTpHOYTOM, BXOISIIUM B CTPYKTYPY
CHUHTarMbl, ¥ CMBICIIOBOM BEPIIMHOW CHUHTArMbl SIBIISIETCS HAMHOTO OoJiee TUIOTHOM
B CPaBHEHHH CO CBS3bI0, YCTAHABJIMBAIOIICHCS MEXKIy CHHTarMOW M aTpHOYTOM,
HE BXOJSIIIIMM C COCTaB CHHTarMbl M BBICTYIAIOIIMM B Ka4eCTBE €€ JOMOJHUTEIbHOM
XapaKTePUCTHUKH. B mocienHeM BhICKa3bIBaHUHU, KPOME TOTO, B (DOKyce KOHTpacTa OKa-
3bIBACTCS BCA CUHTarMma the robe which wraps his form. Kak u B mpenmecTByoomemM
BBICKa3bIBAaHUH, APTUKIIb B JITAHHOM CITydae BBICTYITAeT KaK CPEJICTBO (POKYCAIHH.

CrpykTypa TEKCTa OOBIYHO IPENCTABISET COOON HMEpPapXWI0 PEYeBBIX €TUHHII,
CBSI3aHHBIX OTHOIICHHUSMHU BKJIFOYCHUS TaKUM O0pa3oM, 4TO 0O0Jice MEJIKHE PEUYCBBIC
€IMHUIIBI BXOJAT B COCTaB OoJiee KPYITHBIX. BhICKasbIBaHMe, SBISIONICECS] OCHOBHOM
pEYEBOI €NUHUIIEH, HE SBISETCS MUHUMAIBHON €IMHULIEW PEYH, B €r0 COCTAaB BXOMST
OoJsiee MeJIKUE PedYeBbIe SMHUIIBI, CHHTArMbI, CBSA3aHHBIC IPYT C IPYTOM TEMH K€ OT-
HOIICHUSIMU BKJTIOUCHMSI, TIPU KOTOPBIX O0Jiee MEJIKKE CUHTarMbl BXOJST B cOocTaB 00-
Jiee KpYIHBIX. ['0BOPST O CMBICIIOBOM CTPYKTYpE BBICKa3bIBaHUS, XOTEIOCH OBl OOpaTHTh
BHUMaHHE Ha TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO KOMMYHHKATHBHAsI CTPYKTypa BBICKa3bIBAHUS
HE TOXJ/IECTBEHHA €T0 CHHTarMaTH4eCKOM CTpPYKType. UHCIIO caMOCTOSTEIbHBIX KOM-
MYHHUKATUBHBIX DJIEMEHTOB B BHICKA3bIBAHWH OOBIYHO MEHBINIC B CPABHEHUU C KOJIMYE-
CTBOM PEUEBBIX EIWHUI] (CHHTAarM), BXOJSIINX B €r0 CTPYKTYpPY. APTHKIIb BCETIa CUT-
HaJIM3UPYET HAYaJI0 HOBOUM CMHTArMbl, KOTOpasi, OJJHAKO, HE BCETa OKA3hIBAETCI CaMO-
CTOSITENIbHBIM KOMMYHHKATUBHBIM 3JIEMEHTOM B BBICKA3bIBAHU.

There were three in the meadow by the brook // Gathering up windrows, piling cocks
of hay, // With an eye always lifted toward the west / where an irregular sun-bordered
cloud // Darkly advanced with a perpetual dagger // Flickering across its bosom. Sudden-
ly ... (Frost. «The Code»). «x ObUTIO Tpoe Ha Nyry y pyubs, / OHH coOupasu ceHO
CO CKOIICHHBIX TI0JI0C, CKJIAJIBIBAsI €r0 B CTOTa, // VIX B3rJIsin ObLI 0OpaleH K 3amany, / Tie
HETIPaBUIBHOW (POPMBI 00JIaK0, CKpBIBasi comHIle, // bpocano Tens, / U conHma ayd, cioB-
HO KHHXKAJI, TO U JIEJI0 IPOH3AJI €roy.

B BpICKa3bIBaHNM, TIPUBEICHHOM BBIIIIE, MBI BBIICTHIIN TIOTYKUPHBIM HIPHPTOM
TOJILKO CMBICJIOBBIC BEPIIIUHBI PeueBbIX eanHUIl. CMBICIOBas CTPYKTypa 3TOr0 BhICKA-
3bIBaHUS SBISETCA CIOKHOM. B HEN BBIAEIAIOTCS, C OAHOW CTOPOHBI, KOMMYHHUKATHB-
HBIE DJIEMEHTHI U, C JPYTOH CTOPOHBI, PEUEBbIE CUHUIIBI (CHHTArMbl), BXOJISIIUE B UX
coctaB. PaccMoTpuM cHHTarMaTndeckylo CTPYKTYpy BBICKa3bIBaHUS (PEUCBBIE CIMHU-
IIbI, BXOJISAIIUE B €70 COCTaB).
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Ozypeunurosa H.JI. Yuactue apTukieil B opMUPOBAaHUN KOMMYHHUKATHBHOM MEPCIICKTHBEL...

B BBICKa3bIBaHUU BBIIEISIOTCS CICIYIONINE PEYEBbIC SIUHUIIBI, OOJiee MEJIKHE
13 KoTopeix (Ne 1, 2, 3) BXOJAT B CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY Oosee kpynHbix (Ne 4, 5):

1) the meadow by the brook;

2) a perpetual dagger // Flickering across its bosom;

3) an irregular sun-bordered cloud,

4) the west // where an irregular sun-bordered cloud // Darkly advanced with a
perpetual dagger // Flickering across its bosom;

5) With an eye always lifted toward the west // where an irregular sun-bordered
cloud // Darkly advanced with a perpetual dagger // Flickering across its bosom.

PaccMoTpeB OCHOBHBIE THITHI OTHOIICHUH XapaKTepH3aliy, BO3HUKAIOIINX B aHT-
JIMACKUX BBICKA3bIBAHUSAX, MBI MOKEM CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO apTHUKIIM SIBJISFOTCS
BOXHBIM CPEJICTBOM OpraHM3allii KOMMYHHKATHBHOW TMEPCIIEKTUBBI BBICKA3bIBAHHU.
Kpome Toro, aHanmm3 COOTHOIICHUS! CHHTarMaTHYECKOM CTPYKTYpPBl 1 KOMMYHHUKATHB-
HOW MEPCIEKTUBbI BBICKA3bIBAHHI C APTHKIIIMH TOBOPUT O TOM, YTO CHHTarMaTHYeCKas
CTPYKTYpa BBICKa3bIBaHUSI M €0 KOMMYHHKATHUBHAsI TICPCIIEKTHBA — 3TO B3aUMOCBSI-
3aHHbBIC, HO HE TOXKJICCTBEHHBIC SIBJICHUS] aHTJIMHACKON pedn. APTUKIHU, OyTydd OCHOB-
HBIMH SI3bIKOBBIMH CPEACTBAMH, ONPEICIISIONIMMHA CUHTarMAaTHYECKYI0 OpraHH3aLUio
BBICKA3bIBaHHI, B TO )K€ BPEMs OIPEACISIOT M OTHOIICHUS XapaKTEpU3allii B BhICKa-
3BIBAHUSX M TEM CAMBIM 33JaF0T MX KOMMYHHKATHBHYIO [IEPCIICKTUBY.
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The subject matter of the paper is related to the well-known general problem of the functional per-
spective of the English utterance, the latter, however, is seen here as a two-fold phenomenon, splitting
within itself into semantic relations between the communicative elements, depending on the use of articles,
and the informative structure of the utterance, which is not the target of the paper. The author examines the
characteristics of the English articles, enabling to treat them as linguistic units which form the syntax of
speech, the latter being differentiated from syntactic models being part of language. Thus the paper clearly
distinguishes language and speech. Special attention is given, on the one hand, to semantic relations be-
tween the communicative elements of the utterance and, on the other hand, to semantic relations between
such communicative elements, articles being the main linguistic units molding communicative elements
proper and semantic relations between them.



